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Sepher Chabaqquq (Habakkuk) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (44th sidrah) – Hab 1 - 3 
 

:@IAPD  WEWAG  DFG  XY@  @YND Hab1:1 

:‚‹¹ƒ´Mµ† ™ERµƒ¼‰ †́ˆ´‰ š¶�¼‚ ‚́WµLµ† ‚ 

1. hamasa’ ‘asher chazah Chabaqquq hanabi’. 
 

Hab1:1 The oracle which Chabaqquq the prophet saw. 
 

‹1:1› Τὸ λῆµµα, ὃ εἶδεν Αµβακουµ ὁ προφήτης.   
1 To l�mma, ho eiden Ambakoum ho proph�t�s.   

The concern which saw Habakkuk the prophet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZREY  DEDI  DP@-CR 2 

:RIYEZ  @LE  QNG  JIL@  WRF@  RNYZ  @LE 

‹¹U¸”µE¹� †´E†́‹ †́’́‚-…µ” ƒ 
:µ”‹¹�Ÿœ ‚¾�¸‡ “́÷́‰ ¡‹¶�·‚ ™µ”¸ˆ¶‚ ”´÷̧�¹œ ‚¾�¸‡ 

2. `ad-‘anah Yahúwah shiua`’ti w’lo’ thish’ma` ‘ez’`aq ‘eleyak chamas w’lo’ thoshi`a. 
 

Hab1:2 Until when, O JWJY, shall I call for help, and You shall not hear?  

I cry out to You, Violence!  Yet You do not save. 
 

‹2› Ἕως τίνος, κύριε, κεκράξοµαι καὶ οὐ µὴ εἰσακούσῃς;   
βοήσοµαι πρὸς σὲ ἀδικούµενος καὶ οὐ σώσεις;   
2 He�s tinos, kyrie, kekraxomai kai ou m� eisakousÿs?   

For how long, O YHWH, shall I cry out, and in no way should you listen? 

bo�somai pros se adikoumenos kai ou s�seis?  

For how long shall I yell to you being wronged, and you should not deliver?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CYE  HIAZ  LNRE  OE@  IP@XZ  DNL 3 

:@YI  OECNE  AIX  IDIE  ICBPL  QNGE 

…¾�̧‡ Š‹¹AµU �́÷´”̧‡ ‘¶‡´‚ ‹¹’·‚̧šµœ †́L´� „ 
:‚́W¹‹ ‘Ÿ…́÷E ƒ‹¹š ‹¹†̧‹µ‡ ‹¹Ç„¶’̧� “́÷´‰̧‡ 

3. lamah thar’eni ‘awen w’`amal tabit w’shod  
w’chamas l’neg’di way’hi rib umadon yisa’. 
 

Hab1:3 Why do You make me see iniquity, and You look upon toil?  

Yes, destruction and violence are before me; there is strife and contention arises. 
 

‹3› ἵνα τί µοι ἔδειξας κόπους καὶ πόνους, ἐπιβλέπειν ταλαιπωρίαν καὶ ἀσέβειαν;   
ἐξ ἐναντίας µου γέγονεν κρίσις, καὶ ὁ κριτὴς λαµβάνει.   
3 hina ti moi edeixas kopous kai ponous, epiblepein talaip�rian kai asebeian?   

Why did you show to me toils and troubles, to look upon misery and impiety?  

ex enantias mou gegonen krisis, kai ho krit�s lambanei.  

Right opposite me takes place judgment, and the judge takes away. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  HTYN  GVPL  @VI-@LE  DXEZ  BETZ  OK-LR 4 

:LWRN  HTYN  @VI  OK-LR  WICVD-Z@  XIZKN  RYX  IK 

Š´P̧�¹÷ ‰µ ¶̃’́� ‚· ·̃‹-‚¾�̧‡ †́šŸU „E–´U ‘·J-�µ” … 

:�́Rº”¸÷ Š́P¸�¹÷ ‚· ·̃‹ ‘·J-�µ” ™‹¹CµQµ†-œ¶‚ š‹¹U¸�µ÷ ”́�́š ‹¹J 
4. `al-ken taphug torah w’lo’-yetse’ lanetsach mish’pat  
ki rasha` mak’tir ‘eth-hatsadiq `al-ken yetse’ mish’pat m’`uqal. 
 

Hab1:4 Therefore the law is ignored and justice does not go forth continually.  

For the wicked surround the righteous; therefore justice comes out perverted.  
 

‹4› διὰ τοῦτο διεσκέδασται νόµος, καὶ οὐ διεξάγεται εἰς τέλος κρίµα, ὅτι ὁ ἀσεβὴς 
καταδυναστεύει τὸν δίκαιον·  ἕνεκεν τούτου ἐξελεύσεται τὸ κρίµα διεστραµµένον.   
4 dia touto dieskedastai nomos, kai ou diexagetai 

On account of this is effaced the law, and is not administered 

eis telos krima, hoti ho aseb�s katadynasteuei ton dikaion; 

unto the end judgment, for the impious tyrannize over the just. 

heneken toutou exeleusetai to krima diestrammenon.  

Because of this shall go forth judgment being perverted. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDNZ  EDNZDE  EHIADE  MIEBA  E@X 5 

:XTQI  IK  EPIN@Z  @L  MKINIA  LRT  LRT-IK 

E†́÷¸U E†̧LµU¹†̧‡ EŠ‹¹Aµ†̧‡ �¹‹ŸBµƒ E‚̧š † 

:š´Pº“̧‹ ‹¹J E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾� �¶�‹·÷‹¹A �·”¾P �µ”¾–-‹¹J 
5. r’u bagoyim w’habitu w’hitam’hu t’mahu  
ki-pho`al po`el bimeykem lo’ tha’aminu ki y’supar. 
 

Hab1:5 Look among the nations!  Observe!  Be astonished!  Wonder!  

Because I am working a work in your days You would not believe if you were told. 
 

‹5› ἴδετε, οἱ καταφρονηταί, καὶ ἐπιβλέψατε καὶ θαυµάσατε θαυµάσια  
καὶ ἀφανίσθητε, διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζοµαι ἐν ταῖς ἡµέραις ὑµῶν,  
ὃ οὐ µὴ πιστεύσητε ἐάν τις ἐκδιηγῆται.   
5 idete, hoi kataphron�tai, kai epiblepsate kai thaumasate thaumasia kai aphanisth�te,  

Behold, O despisers, and look! and wonder wonders, and vanish!  

dioti ergon eg� ergazomai en tais h�merais hym�n,  

For a work I work in your days 

ho ou m� pisteus�te ean tis ekdi�g�tai.  

which in no way you shall believe if any should tell of it in detail. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XND  IEBD  MICYKD-Z@  MIWN  IPPD-IK 6 

:EL-@L  ZEPKYN  ZYXL  UX@-IAGXNL  JLEDD  XDNPDE 

šµLµ† ‹ŸBµ† �‹¹ÇāµJµ†-œ¶‚ �‹¹™·÷ ‹¹’̧’¹†-‹¹J ‡ 

:Ÿ�-‚¾K œŸ’́J¸�¹÷ œ¶�¶š´� —¶š¶‚-‹·ƒ¼‰̧š¶÷¸� ¢·�Ÿ†µ† š´†̧÷¹Mµ†¸‡ 
6. ki-hin’ni meqim ‘eth-haKas’dim hagoy hamar  
w’hanim’har haholek l’mer’chabey-‘erets laresheth mish’kanoth lo’-lo. 
 

Hab1:6 For behold, I am raising up the Kasdim, the bitter and impetuous nation  
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who is going into the broad spaces of the earth to possess tents not his own. 
 

‹6› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω τοὺς Χαλδαίους, τὸ ἔθνος τὸ πικρὸν καὶ τὸ ταχινὸν τὸ 
πορευόµενον ἐπὶ τὰ πλάτη τῆς γῆς τοῦ κατακληρονοµῆσαι σκηνώµατα οὐκ αὐτοῦ·   
6 dioti idou eg� exegeir� tous Chaldaious, to ethnos to pikron kai to tachinon 

For behold, I awaken the Chaldeans, the nation bitter and quick; 

to poreuomenon epi ta plat� t�s g�s tou katakl�ronom�sai sk�n�mata ouk autou; 

the one going upon the widths of the earth, to inherit tents not of his. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@VI  EZ@YE  EHTYN  EPNN  @ED  @XEPE  MI@ 7 

:‚· ·̃‹ Ÿœ·‚̧āE ŸŠ´P¸�¹÷ EM¶L¹÷ ‚E† ‚́šŸ’̧‡ �¾‹́‚ ˆ 

7. ‘ayom w’nora’ hu’ mimenu mish’pato us’etho yetse’. 
 

Hab1:7 He is terrible and fearful; his judgment and his glory comes from himself. 
 

‹7› φοβερὸς καὶ ἐπιφανής ἐστιν, ἐξ αὐτοῦ τὸ κρίµα αὐτοῦ ἔσται,  
καὶ τὸ λῆµµα αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται·   
7 phoberos kai epiphan�s estin, ex autou to krima autou estai,  

fearful and apparent He is; of himself his judgment shall be, 

kai to l�mma autou ex autou exeleusetai;  

and his concern of himself shall come forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIYXT  EYTE  AXR  IA@FN  ECGE  EIQEQ  MIXNPN  ELWE 8 

:LEK@L  YG  XYPK  ETRI  E@AI  WEGXN  EIYXTE 

 ‡‹́�́š´P E�́–E ƒ¶š¶” ‹·ƒ·‚̧F¹÷ ECµ‰̧‡ ‡‹́“E“ �‹¹š·÷̧M¹÷ EKµ™̧‡ ‰ 

:�Ÿ�½‚¶� �́‰ š¶�¶’̧J E–º”´‹ E‚¾ƒ́‹ ™Ÿ‰́š·÷ ‡‹́�́š´–E 
8. w’qalu min’merim susayu w’chadu miz’ebey `ereb uphashu parashayu  
upharashayu merachoq yabo’u ya`uphu k’nesher chash le’ekol. 
 

Hab1:8 His horse are swifter than leopards and keener than wolves in the evening.   

Their horsemen spread themselves, their horsemen come from afar;  

they shall fly like an eagle, swooping down to devour. 
 

‹8› καὶ ἐξαλοῦνται ὑπὲρ παρδάλεις οἱ ἵπποι αὐτοῦ καὶ ὀξύτεροι ὑπὲρ τοὺς λύκους 
τῆς Ἀραβίας·  καὶ ἐξιππάσονται οἱ ἱππεῖς αὐτοῦ καὶ ὁρµήσουσιν µακρόθεν  
καὶ πετασθήσονται ὡς ἀετὸς πρόθυµος εἰς τὸ φαγεῖν.   
8 kai exalountai hyper pardaleis hoi hippoi autou  

And shall leap more than leopards his horses, 

kai oxyteroi hyper tous lykous t�s Arabias;   

and are sharper than the wolves of Arabia. 

kai exippasontai hoi hippeis autou kai horm�sousin makrothen  

And shall ride forth his horsemen, and shall advance far off; 

kai petasth�sontai h�s aetos prothymos eis to phagein.  

and they shall spread out as an eagle eager for something to eat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IAY  LEGK  SQ@IE  DNICW  MDIPT  ZNBN  @EAI  QNGL  DLK 9 

:‹¹ƒ¶� �Ÿ‰µJ •¾“½‚¶Iµ‡ †́÷‹¹…́™ �¶†‹·’̧P œµLµ„¸÷ ‚Ÿƒ́‹ “́÷´‰̧� †¾KºJ Š 

9. kuloh l’chamas yabo’ m’gamath p’neyhem qadimah waye’esoph kachol shebi. 
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Hab1:9 All of them come for violence.  The troop of their faces are eastward.  

They collect captives like sand. 
 

‹9› συντέλεια εἰς ἀσεβεῖς ἥξει ἀνθεστηκότας προσώποις αὐτῶν ἐξ ἐναντίας  
καὶ συνάξει ὡς ἄµµον αἰχµαλωσίαν.   
9 synteleia eis asebeis h�xei anthest�kotas pros�pois aut�n ex enantias  

Consumption unto the impious shall come opposing their fronts right opposite, 

kai synaxei h�s ammon aichmal�sian.  

and he shall gather as the sand the captivity.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  EL  WGYN  MIPFXE  QLWZI  MIKLNA  @EDE 10 

:DCKLIE  XTR  XAVIE  WGYI  XVAN-LKL 

‚E† Ÿ� ™́‰¸ā¹÷ �‹¹’̧ˆ¾ş̌‡ “́Kµ™¸œ¹‹ �‹¹�́�¸LµA ‚E†̧‡ ‹ 

:D́…̧J¸�¹Iµ‡ š́–´” š¾A¸ ¹̃Iµ‡ ™´‰̧ā¹‹ š´˜̧ƒ¹÷-�́�¸� 
10. w’hu’ bam’lakim yith’qalas w’roz’nim mis’chaq lo hu’ l’kal-mib’tsar yis’chaq  
wayits’bor `aphar wayil’k’dah. 
 

Hab1:10 He mock at kings and rulers are a scorn to him.  

He laughs at every fortress and he heaps up dirt and captures it. 
 

‹10› καὶ αὐτὸς ἐν βασιλεῦσιν ἐντρυφήσει, καὶ τύραννοι παίγνια αὐτοῦ,  
καὶ αὐτὸς εἰς πᾶν ὀχύρωµα ἐµπαίξεται καὶ βαλεῖ χῶµα καὶ κρατήσει αὐτοῦ.   
10 kai autos en basileusin entryph�sei, kai tyrannoi paignia autou,  

And he among kings shall revel, and sovereigns are his playthings. 

kai autos eis pan ochyr�ma empaixetai  

And he at every fortress shall mock, 

kai balei ch�ma kai krat�sei autou.  

and shall throw up an embankment, and shall prevail over it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDL@L  EGK  EF  MY@E  XARIE  GEX  SLG  F@ 11 

:Ÿ†¾�‚·� Ÿ‰¾� Eˆ �·�́‚̧‡ š¾ƒ¼”µIµ‡ µ‰Eš •µ�́‰ ˆ́‚ ‚‹ 

11. ‘az chalaph ruach waya`abor w’ashem zu kocho l’eloho. 
 

Hab1:11 Then he sweeps on like the wind and he trespasses,  

and is guilty; imputing his power this is to his mighty one.  
 

‹11› τότε µεταβαλεῖ τὸ πνεῦµα καὶ διελεύσεται καὶ ἐξιλάσεται·   
αὕτη ἡ ἰσχὺς τῷ θεῷ µου.  -- 
11 tote metabalei to pneuma kai dieleusetai kai exilasetai;   

Then he shall turn the spirit, and shall go through, and shall make atonement, 

haut� h� ischys tŸ theŸ mou.  -- 

saying, This strength is to my mighty one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYCW  IDL@  DEDI  MCWN  DZ@  @ELD 12 

:EZCQI  GIKEDL  XEVE  EZNY  HTYNL  DEDI  ZENP  @L 

‹¹�¾…̧™ ‹µ†¾�½‚ †´E†́‹ �¶…¶R¹÷ †́Uµ‚ ‚Ÿ�¼† ƒ‹ 

:ŸU¸…µ“̧‹ µ‰‹¹�Ÿ†̧� šE˜̧‡ ŸU¸÷µā Š´P¸�¹÷¸� †́E†́‹ œE÷́’ ‚¾� 
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12. halo’ ‘atah miqedem Yahúwah ‘Elohay q’doshi lo’ namuth Yahúwah  
l’mish’pat sam’to w’tsur l’hokiach y’sad’to. 
 

Hab1:12 Are You not from everlasting, O JWJY, my El, my Holy One?   

We shall not die.  O JWJY, You have appointed him for judgment;  

and O Rock, You have established him for correction. 
 

‹12› οὐχὶ σὺ ἀπ’ ἀρχῆς, κύριε, ὁ θεὸς ὁ ἅγιός µου;  καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωµεν.   
κύριε, εἰς κρίµα τέταχας αὐτόν·  καὶ ἔπλασέν µε τοῦ ἐλέγχειν παιδείαν αὐτοῦ.   
12 ouchi sy apí arch�s, kyrie, ho theos ho hagios mou?   

Are you not from the beginning, O YHWH the El, my holy one?   

kai ou m� apothan�men.  kyrie, eis krima tetachas auton;   

In no way should we die.  O YHWH, for judgment – you have ordered it. 

kai eplasen me tou elegchein paideian autou.  

And he shaped me to reprove for his discipline.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKEZ  @L  LNR-L@  HIADE  RX  ZE@XN  MIPIR  XEDH 13 

:EPNN  WICV  RYX  RLAA  YIXGZ  MICBEA  HIAZ  DNL 

�́�Eœ ‚¾� �́÷´”-�¶‚ Š‹¹Aµ†̧‡ ”́š œŸ‚̧š·÷ �¹‹µ’‹·” šŸ†̧Š „‹ 

:EM¶L¹÷ ™‹¹Cµ˜ ”́�́š ”µKµƒ̧A �‹¹š¼‰µU �‹¹…̧„ŸA Š‹¹Aµœ †́L´� 
13. t’hor `eynayim mer’oth ra` w’habit ‘el-`amal lo’ thukal  
lamah thabit bog’dim tacharish b’bala` rasha` tsadiq mimenu. 
 

Hab1:13 Your eyes are too pure to approve evil, and to look on vexation are not able;   

Why do You look on those who deal deceitfully?  

Should You be silent when the wicked swallow up one more righteous than he? 
 

‹13› καθαρὸς ὀφθαλµὸς τοῦ µὴ ὁρᾶν πονηρά,  
καὶ ἐπιβλέπειν ἐπὶ πόνους οὐ δυνήσῃ·  ἵνα τί ἐπιβλέπεις ἐπὶ καταφρονοῦντας;  
παρασιωπήσῃ ἐν τῷ καταπίνειν ἀσεβῆ τὸν δίκαιον;   
13 katharos ophthalmos tou m� horan pon�ra, kai epiblepein epi ponous ou dyn�sÿ;   

Pure is the eye to not see evil things, and to look upon evils you are not able. 

hina ti epiblepeis epi kataphronountas?   

Why should you look upon ones disdaining?   

parasi�p�sÿ en tŸ katapinein aseb� ton dikaion?  

Shall you remain silent in the swallowing down impious the just?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA  LYN-@L  YNXK  MID  IBCK  MC@  DYRZE 14 

:ŸA �·�¾÷-‚¾� ā¶÷¶ş̌J �́Iµ† ‹·„̧…¹J �́…́‚ †¶ā¼”µUµ‡ …‹ 

14. wata`aseh ‘adam kid’gey hayam k’remes lo’-moshel bo. 
 

Hab1:14 For have You made men like the fish of the sea,  

like creeping things without a ruler over him. 
 

‹14› καὶ ποιήσεις τοὺς ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης  
καὶ ὡς τὰ ἑρπετὰ τὰ οὐκ ἔχοντα ἡγούµενον.   
14 kai poi�seis tous anthr�pous h�s tous ichthuas t�s thalass�s  

And shall you make the men as the fishes of the sea, 

kai h�s ta herpeta ta ouk echonta h�goumenon.  
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and as the reptiles not having one taking the lead?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENXGA  EDXBI  DLRD  DKGA  DLK 15 

:LIBIE  GNYI  OK-LR  EZXNKNA  EDTQ@IE 

Ÿ÷̧š¶‰̧ƒ E†·š¾„¸‹ †́�¼”·† †́Jµ‰¸A †¾KºJ ‡Š 

:�‹¹„´‹̧‡ ‰µ÷̧ā¹‹ ‘·J-�µ” ŸU̧šµ÷̧�¹÷̧A E†·–¸“µ‚µ‹¸‡ 
15. kuloh b’chakah he`alah y’gorehu b’cher’mo  
w’ya’as’phehu b’mik’mar’to `al-ken yis’mach w’yagil. 
 

Hab1:15 He takes up all of him with a hook, drags him away with his net,  

and gathers him together in his fishing net.  Therefore he rejoices and exults. 
 

‹15› συντέλειαν ἐν ἀγκίστρῳ ἀνέσπασεν καὶ εἵλκυσεν αὐτὸν ἐν ἀµφιβλήστρῳ  
καὶ συνήγαγεν αὐτὸν ἐν ταῖς σαγήναις αὐτοῦ·   
ἕνεκεν τούτου εὐφρανθήσεται καὶ χαρήσεται ἡ καρδία αὐτοῦ·   
15 synteleian en agkistrŸ anespasen  

consumption with a hook He pulled up, 

kai heilkysen auton en amphibl�strŸ kai syn�gagen auton  

and drew it with his casting-net, and gathered it 

en tais sag�nais autou;  heneken toutou euphranth�setai kai char�setai h� kardia autou;  

in his dragnets.  Because of this he shall be glad and his heart shall rejoice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZXNKNL  XHWIE  ENXGL  GAFI  OK-LR 16 

:D@XA  ELK@NE  EWLG  ONY  DNDA  IK 

ŸU¸šµ÷¸�¹÷¸� š·Hµ™‹¹‡ Ÿ÷̧š¶‰̧� µ‰·Aµˆ̧‹ ‘·J-�µ” ˆŠ 

:†́‚¹š¸A Ÿ�́�¼‚µ÷E Ÿ™̧�¶‰ ‘·÷´� †́L·†́ƒ ‹¹J 
16. `al-ken y’zabeach l’cher’mo wiqater l’mik’mar’to ki bahemah shamen chel’qo 
uma’akalo b’ri’ah. 
 

Hab1:16 Therefore he sacrifices to his net and burns incense to his fishing net;  

because through these things his portion is fat, and his food is rich. 
 

‹16› ἕνεκεν τούτου θύσει τῇ σαγήνῃ αὐτοῦ καὶ θυµιάσει τῷ ἀµφιβλήστρῳ αὐτοῦ,  
ὅτι ἐν αὐτοῖς ἐλίπανεν µερίδα αὐτοῦ, καὶ τὰ βρώµατα αὐτοῦ ἐκλεκτά·   
16 heneken toutou thysei tÿ sag�nÿ autou kai thymiasei  

Because of this he shall sacrifice to his dragnet, and burn incense  

tŸ amphibl�strŸ autou, hoti en autois elipanen merida autou, kai ta br�mata autou eklekta;  

to his casting-net; for by them he fattened his portion, even foods his choice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LENGI  @L  MIEB  BXDL  CINZE  ENXG  WIXI  OK  LRD 17 

“ :�Ÿ÷̧‰µ‹ ‚¾� �¹‹ŸB „¾š¼†µ� …‹¹÷´œ̧‡ Ÿ÷̧š¶‰ ™‹¹š´‹ ‘·J �µ”µ† ˆ‹ 

17. ha`al ken yariq cher’mo w’thamid laharog goyim lo’ yach’mol. 
 

Hab1:17 Shall he therefore empty his net and spare not to slay nations continually? 
 

‹17› διὰ τοῦτο ἀµφιβαλεῖ τὸ ἀµφίβληστρον αὐτοῦ  
καὶ διὰ παντὸς ἀποκτέννειν ἔθνη οὐ φείσεται.    
17 dia touto amphibalei to amphibl�stron autou  
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On account of this he shall cast his casting-net, 

kai dia pantos apoktennein ethn� ou pheisetai.    

and always to kill nations – not sparing? 
 


